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1. Presentació de l'assignatura  

En aquesta assignatura es treballa la traducció assistida per ordinador: s’inicia els 

estudiants a la localització de programari i al tractament de corpus monolingües i 

bilingües. S’aborda a més la traducció automàtica. 

2. Competències que s'han d'assolir  

D’entre el conjunt de competències que s’assoliran en acabar el grau, en aquesta 

assignatura es treballen les següents, generals (G) i específiques (E), concretades en 

forma de resultats d’aprenentatge:  

• Anàlisi de situacions i resolució de problemes (G.2): conèixer les tecnologies de 
traducció amb eines informàtiques que hi ha al mercat, i saber identificar l’eina més 
adequada per a una necessitat de traducció determinada 

• Coneixements d’informàtica (G.6): conèixer les diferents eines més usades en 
entorns professionals de traducció assistida 

• Motivació per la qualitat (G.19): identificar i gestionar els elements clau que 
intervenen en la gestió de la qualitat d’un projecte de traducció assistida o de 
localització 

• Disseny i gestió de projectes (G.22): dissenyar un projecte de traducció assistida 
utilitzant les eines més adequades als objectius i als resultats que es volen obtenir 

• Utilització d’eines informàtiques aplicades a la mediació lingüística, inclòs el domini 
de tècniques de traducció assistida i de localització (E.11): traduir o localitzar un 
text especialitzat en qualsevol combinatòria lingüística optimitzant el procés de 
traducció / localització amb les eines informàtiques adequades 



3. Continguts  

1. Conceptes generals: el tractament de textos digitalitzats, la traducció com a 
activitat industrial, la localització de documents 

2. La traducció assistida per ordinador 

3. Els corpus com a recurs tant per a la pràctica traductora com per a la recerca en 
traducció 

4. La traducció automàtica  

4. Avaluació  

Ordinària 

La qualificació final de l'assignatura es derivarà de: 

• un 70% d’un examen final 

• fins a un 20% de les pràctiques setmanals 

• un 10% del projecte de traducció cooperativa  

Per aprovar l’assignatura és imprescindible haver aprovat l’examen i haver fet com a 

mínim un 80% de les pràctiques i lectures obligatòries. 

Extraordinària (setembre) 

La qualificació final en aquesta convocatòria es calcularà amb base als mateixos 

paràmetres que la convocatòria ordinària. 

5. Metodologia: activitats formatives 

Aquesta assignatura s’organitza en una sessió de grup gran de 90 minuts i una sessió 

de seminari de 60 minuts per setmana. Tots els seminaris s’han de fer en aula 

d’informàtica. 

El procés d’ensenyament-aprenentatge d’aquesta assignatura serà semipresencial. 

Per a l’estudiant, aquesta assignatura suposa 10 hores de treball setmanal. D'aquestes 

10 hores, 3 seran presencials i la resta (7) seran de treball autònom (preparació de les 

sessions teòriques a través de lectures, finalització de les pràctiques començades a 

l’hora de pràctiques sota el guiatge del professor i realització d’una traducció 

cooperativa d’una pàgina web). Els materials utilitzats en les classes es penjaran al 

Moodle de l'assignatura. 
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